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Esodo 35 
 
1 Mosè convocò tutta la raunanza de' 
figliuoli d'Israele, e disse loro: 'Queste 
son le cose che l'Eterno ha ordinato di 
fare. 
2 Sei giorni si dovrà lavorare, ma il 
settimo giorno sarà per voi un giorno 
santo, un sabato di solenne riposo, 
consacrato all'Eterno. Chiunque farà 
qualche lavoro in esso sarà messo a 
morte. 
3 Non accenderete fuoco in alcuna delle 
vostre abitazioni il giorno del sabato'. 
4 Poi Mosè parlò a tutta la raunanza de' 
figliuoli d'Israele, e disse: 'Questo è 
quello che l'Eterno ha ordinato: 
5 Prelevate da quello che avete, 
un'offerta all'Eterno; chiunque è di 
cuor volenteroso recherà un'offerta 
all'Eterno: oro, argento, rame; 
6 stoffe di color violaceo, porporino, 
scarlatto, lino fino, pel di capra, 
7 pelli di montone tinte in rosso, pelli di 
delfino, legno d'acacia, 
8 olio per il candelabro, aromi per l'olio 
dell'unzione e per il profumo fragrante, 
9 pietre d'ònice, pietre da incastonare 
per l'efod e per il pettorale. 
10 Chiunque tra voi ha dell'abilità 
venga ed eseguisca tutto quello che 
l'Eterno ha ordinato: 
11 il tabernacolo, la sua tenda e la sua 
coperta, i suoi fermagli, le sue assi, le 
sue traverse, le sue colonne e le sue 
basi, 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

   לה שמות פרק

ל א  י יִשְׂרָאֵ֖ ת בְּנֵ֥ ת־כָּל־עֲדַ֛ ה אֶֽ ל מֹשֶׁ֗ וַיַּקְהֵ֣
ה  ים אֲשֶׁר־צִוָּ֥ לֶּה הַדְּבָרִ֔ ם אֵ֚ אמֶר אֲלֵהֶ֑ ֹ֣ וַיּ

ם׃ ת אֹתָֽ עֲשֹׂ֥ ה  ב יְהוָ֖ה לַֽ עָשֶׂ֣ שֶׁת יָמִים֮ תֵּֽ שֵׁ֣
דֶשׁ  ם קֹ֛ ה לָכֶ֥ הְיֶ֨ י יִֽ מְלָאכָה֒ וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֗

ת שַׁ ה ב֛וֹ שַׁבַּ֥ עשֶֹׂ֥ יהוָ֑ה כָּל־הָֽ בָּת֖וֹן לַֽ
ת׃ ה יוּמָֽ ל  ג מְלָאכָ֖ שׁ בְּכֹ֖ א־תְבַעֲר֣וּ אֵ֔ ֹֽ ל

ת׃  ם בְּי֖וֹם הַשַּׁבָּֽ תֵיכֶ֑ אמֶר ד  }פ{מֹשְׁבֹֽ ֹ֣ וַיּ
ר  ל לֵאמֹ֑ י־יִשְׂרָאֵ֖ ת בְּנֵֽ ה אֶל־כָּל־עֲדַ֥ מֹשֶׁ֔

ר׃ ה יְהוָ֖ה לֵאמֹֽ ר אֲשֶׁר־צִוָּ֥ קְח֨וּ  ה זֶה֣ הַדָּבָ֔
יב לִבּ֔וֹ  ל נְדִ֣ ה כֹּ֚ יהוָ֔ ם תְּרוּמָה֙ לַֽ אִתְּכֶ֤ מֵֽ
סֶף  ב וָכֶ֖ ת יְהוָ֑ה זָהָ֥ ת תְּרוּמַ֣ הָ אֵ֖ יְבִיאֶ֕

שֶׁת׃ י  ו וּנְחֹֽ עַת שָׁנִ֖ ן וְתוֹלַ֥ לֶת וְאַרְגָּמָ֛ וּתְכֵ֧
ים׃ שׁ וְעִזִּֽ ת  ז וְשֵׁ֥ ים וְערֹֹ֥ ם מְאָדָּמִ֛ ת אֵילִ֧ וְערֹֹ֨

י שִׁטִּֽ עֲצֵ֥ ים וַֽ מֶן לַמָּא֑וֹר  ח ים׃תְּחָשִׁ֖ וְשֶׁ֖
רֶת  ה וְלִקְטֹ֖ מֶן הַמִּשְׁחָ֔ וּבְשָׂמִים֙ לְשֶׁ֣

ים׃ ים  ט הַסַּמִּֽ הַם וְאַבְנֵ֖י מִלֻּאִ֑ בְנֵי־שֹׁ֔ וְאַ֨
שֶׁן׃ אֵפ֖וֹד וְלַחֹֽ אוּ  י לָֽ ם יָבֹ֣ ב בָּכֶ֑ וְכָל־חֲכַם־לֵ֖

ה׃ ר צִוָּ֖ה יְהוָֽ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ עֲשׂ֔וּ אֵ֛   וְיַֽ

ת־הַמִּיא  הוּ אֶ֨ ת־אָהֳל֖וֹ וְאֶת־מִכְסֵ֑ ן אֶֽ שְׁכָּ֔
ו  יו אֶת־בְּרִיחָ֕ אֶת־קְרָסָיו֙ וְאֶת־קְרָשָׁ֔

יו׃ יו וְאֶת־אֲדָנָֽ   אֶת־עַמֻּדָ֖



 
 

 
www.torah.it 2 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

12 l'arca, le sue stanghe, il propiziatorio 
e il velo da stender davanti all'arca, la 
tavola e le sue stanghe, 
13 tutti i suoi utensili, e il pane della 
presentazione; 
14 il candelabro per la luce e i suoi 
utensili, le sue lampade e l'olio per il 
candelabro; 
15 l'altare dei profumi e le sue stanghe, 
l'olio dell'unzione e il profumo 
fragrante, la portiera dell'ingresso per 
l'entrata del tabernacolo, 
16 l'altare degli olocausti con la sua 
gratella di rame, le sue stanghe e tutti i 
suoi utensili, la conca e la sua base, 
17 le cortine del cortile, le sue colonne e 
le loro basi e la portiera all'ingresso del 
cortile; 
18 i piuoli del tabernacolo e i piuoli del 
cortile e le loro funi; 
19 i paramenti per le cerimonie per fare 
il servizio nel luogo santo, i paramenti 
sacri per il sacerdote Aaronne, e i 
paramenti de' suoi figliuoli per 
esercitare il sacerdozio'. 
20 Allora tutta la raunanza de' figliuoli 
d'Israele si partì dalla presenza di 
Mosè. 
21 E tutti quelli che il loro cuore 
spingeva e tutti quelli che il loro spirito 
rendea volenterosi, vennero a portare 
l'offerta all'Eterno per l'opera della 
tenda di convegno, per tutto il suo 
servizio e per i paramenti sacri. 
22 Vennero uomini e donne; quanti 
erano di cuor volenteroso portarono 
fermagli, orecchini, anelli da sigillare e 
braccialetti, ogni sorta di gioielli d'oro; 
ognuno portò qualche offerta d'oro 
all'Eterno. 
23 E chiunque aveva delle stoffe tinte in 
violaceo, porporino, scarlatto, o lino 
fino, o pel di capra, o pelli  
 
 
 
 
 
 

ת יב  רֶת וְאֵ֖ יו אֶת־הַכַּפֹּ֑ ן וְאֶת־בַּדָּ֖ אָרֹ֥ אֶת־הָֽ
ךְ׃ כֶת הַמָּסָֽ יו  יג פָּרֹ֥ ן וְאֶת־בַּדָּ֖ אֶת־הַשֻּׁלְחָ֥
יו וְ ים׃וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֑ חֶם הַפָּנִֽ ת לֶ֥   אֵ֖

יהָ יד  ת הַמָּא֛וֹר וְאֶת־כֵּלֶ֖ וְאֶת־מְנֹרַ֧
מֶן הַמָּאֽוֹר׃ ת שֶׁ֥ יהָ וְאֵ֖ רתֶֹ֑   וְאֶת־נֵֽ

יו וְאֵת֙ טו  רֶת֙ וְאֶת־בַּדָּ֔ ח הַקְּטֹ֨ וְאֶת־מִזְבַּ֤
ים  רֶת הַסַּמִּ֑ ת קְטֹ֣ ה וְאֵ֖ מֶן הַמִּשְׁחָ֔ שֶׁ֣

תַח הַמִּ תַח לְפֶ֥ ךְ הַפֶּ֖ ן׃וְאֶת־מָסַ֥ ת טז שְׁכָּֽ  ׀ אֵ֣
שֶׁת֙  ר הַנְּחֹ֨ ה וְאֶת־מִכְבַּ֤ עלָֹ֗ ח הָֽ מִזְבַּ֣
יו  יו וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֑ אֲשֶׁר־ל֔וֹ אֶת־בַּדָּ֖

ר וְאֶת־כַּנּֽוֹ׃ ר  יז אֶת־הַכִּיֹּ֖ חָצֵ֔ י הֶֽ ת קַלְעֵ֣ אֵ֚
עַר  ךְ שַׁ֥ ת מָסַ֖ יו וְאֶת־אֲדָנֶ֑יהָ וְאֵ֕ אֶת־עַמֻּדָ֖

ר׃ חָצֵֽ ת אֶת־יִתְדֹ֧ יח הֶֽ ן וְאֶת־יִתְדֹ֥ ת הַמִּשְׁכָּ֛
ם׃ יתְרֵיהֶֽ ר וְאֶת־מֵֽ חָצֵ֖ י  יט הֶֽ אֶת־בִּגְדֵ֥

דֶשׁ֙  י הַקֹּ֨ דֶשׁ אֶת־בִּגְדֵ֤ ת בַּקֹּ֑ ד לְשָׁרֵ֣ הַשְּׂרָ֖
ן׃ יו לְכַהֵֽ י בָנָ֖ ן וְאֶת־בִּגְדֵ֥ ן הַכּהֵֹ֔ הֲרֹ֣   לְאַֽ

י כ  ל מִלִּפְנֵ֥ י־יִשְׂרָאֵ֖ ת בְּנֵֽ וַיֵּ֥צְא֛וּ כָּל־עֲדַ֥
ה׃מֹ ישׁ אֲשֶׁר־נְשָׂא֣וֹ לִבּ֑וֹ  כא שֶֽׁ אוּ כָּל־אִ֖ וַיָּבֹ֕

בִיאוּ  ה רוּח֜וֹ אֹת֗וֹ הֵ֠  דְבָ֨ ל אֲשֶׁר֩ נָֽ וְכֹ֡
הֶל מוֹעֵד֙  אכֶת אֹ֤ ה לִמְלֶ֨ ת יְהוָ֜ אֶת־תְּרוּמַ֨

דֶשׁ׃ י הַקֹּֽ דָת֔וֹ וּלְבִגְדֵ֖ אוּ  כב וּלְכָל־עֲבֹ֣ וַיָּבֹ֥
ל ים כֹּ֣ ים עַל־הַנָּשִׁ֑ אֲנָשִׁ֖ בִיאוּ  ׀ הָֽ ב הֵ֠ יב לֵ֗ נְדִ֣

ב  י זָהָ֔ עַת וְכוּמָז֙ כָּל־כְּלִ֣ זֶם וְטַבַּ֤ ח וָנֶ֜ חָ֣
ה׃ יהוָֽ ב לַֽ ת זָהָ֖ יף תְּנוּפַ֥ ר הֵנִ֛ ישׁ אֲשֶׁ֥  וְכָל־אִ֕

לֶת כג  א אִתּ֗וֹ תְּכֵ֧ ישׁ אֲשֶׁר־נִמְצָ֣ וְכָל־אִ֞
ת  ים וְערֹֹ֨ שׁ וְעִזִּ֑ י וְשֵׁ֣ עַת שָׁנִ֖ ן וְתוֹלַ֥ וְאַרְגָּמָ֛
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di montone tinte in rosso, o pelli di 
delfino, portava ogni cosa. 
24 Chiunque prelevò un'offerta 
d'argento e di rame, portò l'offerta 
consacrata all'Eterno; e chiunque aveva 
del legno d'acacia per qualunque lavoro 
destinato al servizio, lo portò. 
25 E tutte le donne abili filarono con le 
proprie mani e portarono i loro filati in 
color violaceo, porporino, scarlatto, e 
del lino fino. 
26 E tutte le donne che il cuore spinse 
ad usare la loro abilità, filarono del pel 
di capra. 
27 E i capi del popolo portarono pietre 
d'ònice e pietre da incastonare per 
l'efod e per il pettorale, 
28 aromi e olio per il candelabro, per 
l'olio dell'unzione e per il profumo 
fragrante. 
29 Tutti i figliuoli d'Israele, uomini e 
donne, che il cuore mosse a portare 
volenterosamente il necessario per 
tutta l'opera che l'Eterno aveva 
ordinata per mezzo di Mosè, recarono 
all'Eterno delle offerte volontarie. 
30 Mosè disse ai figliuoli d'Israele: 
'Vedete, l'Eterno ha chiamato per nome 
Betsaleel, figliuolo di Uri, figliuolo di 
Hur, della tribù di Giuda; 
31 e lo ha ripieno dello spirito di Dio, di 
abilità, d'intelligenza e di sapere per 
ogni sorta di lavori, 
32 per concepire opere d'arte, per 
lavorar l'oro, l'argento e il rame, 
33 per incidere pietre da incastonare, 
per scolpire il legno, per eseguire ogni 
sorta di lavori d'arte. 
34 E gli ha comunicato il dono 
d'insegnare: a lui ed a Oholiab, figliuolo 
di Ahisamac, della tribù di Dan. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

יאוּ׃אֵילִ֧ ים הֵבִֽ ת תְּחָשִׁ֖ ים וְערֹֹ֥   ם מְאָדָּמִ֛

יאוּ כד  שֶׁת הֵבִ֕ סֶף֙ וּנְחֹ֔ ים תְּר֤וּמַת כֶּ֨ כָּל־מֵרִ֗
א אִתּ֜וֹ  ל אֲשֶׁר֩ נִמְצָ֨ ת יְהוָ֑ה וְכֹ֡ ת תְּרוּמַ֣ אֵ֖
יאוּ׃ ה הֵבִֽ עֲבדָֹ֖ אכֶת הָֽ ים לְכָל־מְלֶ֥ י שִׁטִּ֛  עֲצֵ֥

ב בְּיָדֶ֣כה  ה חַכְמַת־לֵ֖ יהָ טָו֑וּ וְכָל־אִשָּׁ֥
ן  אַרְגָּמָ֔ לֶת֙ וְאֶת־הָֽ ת־הַתְּכֵ֨ ה אֶֽ יאוּ מַטְוֶ֗ וַיָּבִ֣

שׁ׃ י וְאֶת־הַשֵּֽׁ עַת הַשָּׁנִ֖   אֶת־תּוֹלַ֥

נָה כו  ן אֹתָ֖ א לִבָּ֛ ר נָשָׂ֥ ים אֲשֶׁ֨ ל־הַנָּשִׁ֔ וְכָ֨
ים׃ עִזִּֽ ה טָו֖וּ אֶת־הָֽ ם  כז בְּחָכְמָ֑ וְהַנְּשִׂאִ֣
ת אַבְנֵ֣י הַשֹּׁ֔ יאוּ אֵ֚ ת אַבְנֵ֣י הֵבִ֔ הַם וְאֵ֖
שֶׁן׃ אֵפ֖וֹד וְלַחֹֽ ים לָֽ שֶׂם  כח הַמִּלֻּאִ֑ וְאֶת־הַבֹּ֖

ה  מֶן֙ הַמִּשְׁחָ֔ מֶן לְמָא֕וֹר וּלְשֶׁ֨ וְאֶת־הַשָּׁ֑
ים׃ רֶת הַסַּמִּֽ ה  כט וְלִקְטֹ֖ ישׁ וְאִשָּׁ֗ כָּל־אִ֣

ב לִבָּם֮ אֹתָם֒ לְהָבִיא֙  ר נָדַ֣ אֲשֶׁ֨
ר צִוָּ֧ ה אֲשֶׁ֨ עֲשׂ֖וֹת לְכָל־הַמְּלָאכָ֔ ה יְהוָ֛ה לַֽ

ה  ל נְדָבָ֖ י־יִשְׂרָאֵ֛ יאוּ בְנֵֽ ה הֵבִ֧ בְּיַד־מֹשֶׁ֑
ה׃  יהוָֽ אמֶר מֹשֶׁה֙ אֶל־בְּנֵ֣י ל  }פ{לַֽ ֹ֤ וַיּ

ל  ם בְּצַלְאֵ֛ א יְהוָ֖ה בְּשֵׁ֑ ל רְא֛וּ קָרָ֥ יִשְׂרָאֵ֔
ה׃ ה יְהוּדָֽ י בֶן־ח֖וּר לְמַטֵּ֥ א  לא בֶּן־אוּרִ֥ וַיְמַלֵּ֥

ה בִּתְבוּנָ֥ה אֹת֖וֹ ר֣וּחַ אֱלֹ ים בְּחָכְמָ֛ הִ֑
ה׃ עַת וּבְכָל־מְלָאכָֽ ב  לב וּבְדַ֖ וְלַחְשֹׁ֖

שֶׁת׃ סֶף וּבַנְּחֹֽ ב וּבַכֶּ֖ ת בַּזָּהָ֥ עֲשֹׂ֛ ת לַֽ חֲשָׁבֹ֑  מַֽ

ץ לג  שֶׁת עֵ֑ חֲרֹ֣ את וּבַֽ ֹ֖ בֶן לְמַלּ שֶׁת אֶ֛ חֲרֹ֥ וּבַֽ
בֶת׃ חֲשָֽׁ אכֶת מַֽ עֲשׂ֖וֹת בְּכָל־מְלֶ֥   לַֽ

ת נָלד  ב וּלְהוֹרֹ֖ הֳלִיאָ֥ ן בְּלִבּ֑וֹ ה֕וּא וְאָֽ תַ֣
ן׃ ךְ לְמַטֵּה־דָֽ יסָמָ֖   בֶּן־אֲחִֽ
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35 Li ha ripieni d'intelligenza per 
eseguire ogni sorta di lavori d'artigiano 
e di disegnatore, di ricamatore e di 
tessitore in colori svariati: violaceo, 
porporino, scarlatto, e di lino fino, per 
eseguire qualunque lavoro e per 
concepire lavori d'arte. 
 
 
 
Esodo 36 
 
1 E Betsaleel e Oholiab e tutti gli 
uomini abili, nei quali l'Eterno ha 
messo sapienza e intelligenza per saper 
eseguire tutti i lavori per il servizio del 
santuario, faranno ogni cosa secondo 
che l'Eterno ha ordinato'. 
2 Mosè chiamò dunque Betsaleel e 
Oholiab e tutti gli uomini abili ne' quali 
l'Eterno avea messo intelligenza, tutti 
quelli che il cuore moveva ad applicarsi 
al lavoro per eseguirlo; 
3 ed essi presero in presenza di Mosè 
tutte le offerte recate dai figliuoli 
d'Israele per i lavori destinati al servizio 
del santuario, affin di eseguirli. Ma 
ogni mattina i figliuoli d'Israele 
continuavano a portare a Mosè delle 
offerte volontarie. 
4 Allora tutti gli uomini abili ch'erano 
occupati a tutti i lavori del santuario, 
lasciato ognuno il lavoro che faceva, 
vennero a dire a Mosè: 
5 'Il popolo porta molto più di quel che 
bisogna per eseguire i lavori che 
l'Eterno ha comandato di fare'. 
6 Allora Mosè dette quest'ordine, che fu 
bandito per il campo: 'Né uomo né 
donna faccia più alcun lavoro come 
offerta per il santuario'. Così s'impedì 
che il popolo portasse altro. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

עֲשׂוֹת֮ לה  ב לַֽ ם חָכְמַת־לֵ֗ א אֹתָ֜ מִלֵּ֨
שׁ לֶת  ׀ כָּל־מְלֶ֣אכֶת חָרָ֣ ם בַּתְּכֵ֣ וְחֹשֵׁב֒ וְרקֵֹ֞

ג  שׁ וְאֹרֵ֑ י וּבַשֵּׁ֖ עַת הַשָּׁנִ֛ ן בְּתוֹלַ֧ אַרְגָּמָ֗ וּבָֽ
ת׃עשֵֹׂי֙ כָּל־מְלָאכָ֔ חֲשָׁבֹֽ י מַֽ שְׁבֵ֖  ה וְחֹֽ

 
   לו שמות פרק

לוְעָשָׂה֩א  ב וְכֹ֣ הֳלִיאָ֜ ל וְאָֽ ישׁ  ׀  בְצַלְאֵ֨ אִ֣
ה ה חָכְמָ֤ ן יְהוָ֜ ב אֲשֶׁר֩ נָתַ֨   וּתְבוּנָה֙חֲכַם־לֵ֗

אכֶת  ת־כָּל־מְלֶ֖ ת אֶֽ עֲשֹׂ֔ עַת לַֽ מָּה לָדַ֣ בָּהֵ֔
ה׃ ל אֲשֶׁר־צִוָּ֖ה יְהוָֽ דֶשׁ לְכֹ֥ ת הַקֹּ֑   עֲבדַֹ֣

ה אֶל־בְּצַלְאֵל֮ וְאֶל־אָֽ ב א מֹשֶׁ֗  הֳלִיאָב֒וַיִּקְרָ֣
ן יְהוָ֛ה  ר נָתַ֧ ב אֲשֶׁ֨ ישׁ חֲכַם־לֵ֔ וְאֶל֙ כָּל־אִ֣

ל אֲשֶׁ֣ ה בְּלִבּ֑וֹ כֹּ֚ ה ר נְשָׂא֣חָכְמָ֖ וֹ לִבּ֔וֹ לְקָרְבָ֥
הּ׃ ת אֹתָֽ עֲשֹׂ֥ ה לַֽ וַיִּקְח֞וּ  ג אֶל־הַמְּלָאכָ֖
ת כָּל־הַתְּ ה אֵ֤ ר מִלִּפְנֵ֣י מֹשֶׁ֗ רוּמָה֙ אֲשֶׁ֨

יאוּ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗ ת ל לִמְלֶ֛הֵבִ֜ אכֶת עֲבדַֹ֥
יו  יאוּ אֵלָ֥ הֵם הֵבִ֨ הּ וְ֠ ת אֹתָ֑ עֲשֹׂ֣ דֶשׁ לַֽ הַקֹּ֖

ה בַּ קֶר׃בֹּ֥ע֛וֹד נְדָבָ֖ אוּ֙  ד קֶר בַּבֹּֽ וַיָּבֹ֨
ת כָּל־מְלֶ֣אכֶת  ים אֵ֖ עשִֹׂ֕ ים הָֽ חֲכָמִ֔ כָּל־הַ֣

ישׁ מִמְּ ישׁ־אִ֥ דֶשׁ אִֽ מָּה הַקֹּ֑ לַאכְתּ֖וֹ אֲשֶׁר־הֵ֥
ים׃ ֹֽ ה עשִֹֽׂ ים אמְרוּ֙וַיּ ר מַרְבִּ֥ ה לֵּאמֹ֔  אֶל־מֹשֶׁ֣

ה  עֲבדָֹה֙ לַמְּלָאכָ֔ י הָֽ יא מִדֵּ֤ ם לְהָבִ֑ הָעָ֖
הּ׃ר־צִוָּ֥אֲשֶׁ ת אֹתָֽ עֲשֹׂ֥ ו  ו ה יְהוָ֖ה לַֽ וַיְצַ֣

ישׁ  מַּחֲנֶה֮ לֵאמֹר֒ אִ֣ ירוּ ק֥וֹל בַּֽ עֲבִ֨ ה וַיַּֽ מֹשֶׁ֗
תוְאִשָּׁ֗ ה לִתְרוּמַ֣ עֲשׂוּ־ע֛וֹד מְלָאכָ֖  ה אַל־יַֽ
יא׃הַקֹּ֑ הָבִֽ ם מֵֽ א הָעָ֖   דֶשׁ וַיִּכָּלֵ֥
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7 Poiché la roba già pronta bastava a 
fare tutto il lavoro, e ve n'era d'avanzo. 
8 Tutti gli uomini abili, fra quelli che 
eseguivano il lavoro, fecero dunque il 
tabernacolo di dieci teli, di lino fino 
ritorto, e di filo color violaceo, 
porporino e scarlatto, con dei cherubini 
artisticamente lavorati. 
9 La lunghezza d'un telo era di ventotto 
cubiti; e la larghezza, di quattro cubiti; 
tutti i teli erano d'una stessa misura. 
10 Cinque teli furono uniti assieme, e 
gli altri cinque furon pure uniti 
assieme. 
11 Si fecero de' nastri di color violaceo 
all'orlo del telo ch'era all'estremità della 
prima serie di teli; e lo stesso si fece 
all'orlo del telo ch'era all'estremità della 
seconda serie. 
12 Si misero cinquanta nastri al primo 
telo, e parimente cinquanta nastri 
all'orlo del telo ch'era all'estremità della 
seconda serie: i nastri si 
corrispondevano l'uno all'altro. 
13 Si fecero pure cinquanta fermagli 
d'oro, e si unirono i teli l'uno all'altro 
mediante i fermagli; e così il 
tabernacolo formò un tutto. 
14 Si fecero inoltre dei teli di pel di 
capra, per servir da tenda per coprire il 
tabernacolo: di questi teli se ne fecero 
undici. 
15 La lunghezza d'ogni telo era di trenta 
cubiti; e la larghezza, di quattro cubiti; 
gli undici teli aveano la stessa misura. 
16 E si unirono insieme, da una parte, 
cinque teli, e si uniron insieme, 
dall'altra parte, gli altri sei. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ה דַיָּם֛ לְכָל־הַמְּלָאכָ֖ז  יְתָ֥ ה הָֽ ה וְהַמְּלָאכָ֗
עֲשׂ֣ ר׃ לַֽ הּ וְהוֹתֵֽ עֲשׂ֨ח  }ס{וֹת אֹתָ֑ וּ וַיַּֽ

ה  י הַמְּלָאכָ֛ ב בְּעשֵֹׂ֧ כָל־חֲכַם־לֵ֜
שֶׂ ן עֶ֣ ר אֶת־הַמִּשְׁכָּ֖ שׁ מָשְׁזָ֗ ת שֵׁ֣ ר יְרִיעֹ֑

ים  י כְּרֻבִ֛ עַת שָׁנִ֔ לֶת וְאַרְגָּמָן֙ וְתוֹלַ֣ וּתְכֵ֤
ם׃ ה אֹתָֽ ב עָשָׂ֥ ה חשֵֹׁ֖ עֲשֵׂ֥ רֶךְ הַיְרִיעָ֣ ט מַֽ ה אֹ֜

אַחַ֗ חַב֙ אַמָּ֔ת שְׁמֹנֶ֤ה וְעֶשְׂרִים֙ בָּֽהָֽ ה וְרֹ֨
ה  ת מִדָּ֥ אֶחָ֑ ה הָֽ ה הַיְרִיעָ֖ אַמָּ֔ ע בָּֽ אַרְבַּ֣

ת ת׃אַחַ֖ שׁ  י  לְכָל־הַיְרִיעֹֽ וַיְחַבֵּר֙ אֶת־חֲמֵ֣
שׁ יְרִיעתֹ֙  ת וְחָמֵ֤ ת אֶל־אֶחָ֑ ת אַחַ֖ הַיְרִיעֹ֔

ת׃ ת אֶל־אֶחָֽ ר אַחַ֖ עַשׂ לֻֽ יא חִבַּ֔ ת לְאֹ֣וַיַּ֜
ת הַיְרִיעָ ל שְׂפַ֤ לֶת עַ֣ ה ה֙תְּכֵ֗ ת מִקָּצָ֖ אֶחָ֔  הָֽ

ה  ת הַיְרִיעָ֔ ן עָשָׂה֙ בִּשְׂפַ֣ רֶת כֵּ֤ בַּמַּחְבָּ֑
ית׃הַ רֶת הַשֵּׁנִֽ ה בַּמַּחְבֶּ֖ יצוֹנָ֔ ים  יב קִּ֣ חֲמִשִּׁ֣

ים  חֲמִשִּׁ֣ אֶחָת֒ וַֽ ה הָֽ ת עָשָׂה֮ בַּיְרִיעָ֣ לָאֹ֗ לֻֽ
ת עָשָׂה֙ בִּקְצֵ֣ לָאֹ֗ ר ה הַיְרִיעָ֔לֻֽ ה אֲשֶׁ֖

רֶת ת  הַשֵּׁנִ֑בַּמַּחְבֶּ֣ לָאֹ֔ ית מַקְבִּילֹת֙ הַלֻּ֣
ת׃ ת אֶל־אֶחָֽ עַשׂ חֲמִשִּׁ֖ יג אַחַ֖ י וַיַּ֕ ים קַרְסֵ֣

ת אֶל־אַחַת֙  ת אַחַ֤ ר אֶת־הַיְרִיעֹ֜ ב וַיְחַבֵּ֨ זָהָ֑
ד׃  ן אֶחָֽ י הַמִּשְׁכָּ֖ ים וַיְהִ֥ עַשׂ֙ וַיַּ֨יד  }פ{בַּקְּרָסִ֔

ן ת עִזִּ֔יְרִיעֹ֣ הֶל עַל־הַמִּשְׁכָּ֑ ים לְאֹ֖
ם׃ ה אֹתָֽ ת עָשָׂ֥ ה יְרִיעֹ֖ י־עֶשְׂרֵ֥ רֶךְ  טו עַשְׁתֵּֽ אֹ֜

ת אַחַ֗ ה הָֽ ע הַיְרִיעָ֣ ה וְאַרְבַּ֣ אַמָּ֔  שְׁלֹשִׁים֙ בָּֽ
ת  ה אַחַ֔ ת מִדָּ֣ אֶחָ֑ ה הָֽ חַב הַיְרִיעָ֣ אַמּ֔וֹת רֹ֖

ה יְרִ י עֶשְׂרֵ֖ ת׃לְעַשְׁתֵּ֥ ר וַיְחַבֵּ֛ טז יעֹֽ
שׁ אֶת־חֲמֵ֥ ד וְאֶת־שֵׁ֥ ת לְבָ֑ שׁ הַיְרִיעֹ֖
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17 E si misero cinquanta nastri all'orlo 
del telo ch'era all'estremità della prima 
serie di teli, e cinquanta nastri all'orlo 
del telo ch'era all'estremità della 
seconda serie. 
18 E si fecero cinquanta fermagli di 
rame per unire assieme la tenda, in 
modo che formasse un tutto. 
19 Si fece pure per la tenda una coperta 
di pelli di montone tinte di rosso, e, 
sopra questa, un'altra di pelli di 
delfino. 
20 Poi si fecero per il tabernacolo le assi 
di legno d'acacia, messe per ritto. 
21 La lunghezza d'un'asse era di dieci 
cubiti, e la larghezza d'un'asse, di un 
cubito e mezzo. 
22 Ogni asse aveva due incastri 
paralleli; così fu fatto per tutte le assi 
del tabernacolo. 
23 Si fecero dunque le assi per il 
tabernacolo: venti assi dal lato 
meridionale, verso il sud; 
24 e si fecero quaranta basi d'argento 
sotto le venti assi: due basi sotto 
ciascun'asse per i suoi due incastri. 
25 E per il secondo lato del tabernacolo, 
il lato di nord, 
26 si fecero venti assi, con le loro 
quaranta basi d'argento: due basi sotto 
ciascun'asse. 
27 E per la parte posteriore del 
tabernacolo, verso occidente, si fecero 
sei assi. 
28 Si fecero pure due assi per gli angoli 
del tabernacolo, dalla parte posteriore. 
29 E queste erano doppie dal basso in 
su, e al tempo stesso formavano un 
tutto  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ד׃ ת לְבָֽ ל  יז הַיְרִיעֹ֖ ים עַ֚ ת חֲמִשִּׁ֗ לָאֹ֣ עַשׂ לֻֽ וַיַּ֜
ת הַיְ רֶת שְׂפַ֣ יצנָֹ֖ה בַּמַּחְבָּ֑ ה הַקִּֽ רִיעָ֔

ה  ת הַיְרִיעָ֔ ת עָשָׂה֙ עַל־שְׂפַ֣ לָאֹ֗ ים לֻֽ חֲמִשִּׁ֣ וַֽ
רֶת הַשֵּׁנִֽ חבֶֹ֖ שֶׁת י נְחֹ֖עַשׂ קַרְסֵ֥וַיַּ֛ יח ית׃הַֽ

ד׃ ת אֶחָֽ הְיֹ֥ הֶל לִֽ ר אֶת־הָאֹ֖ ים לְחַבֵּ֥   חֲמִשִּׁ֑

ם יט  ת אֵילִ֖ הֶל ערֹֹ֥ וַיַּעַ֤שׂ מִכְסֶה֙ לָאֹ֔
ים מְ ת תְּחָשִׁ֖ ה ערֹֹ֥ ים וּמִכְסֵ֛ אָדָּמִ֑

עְלָה׃  ים וַיַּ֥כ  }ס{מִלְמָֽ עַשׂ אֶת־הַקְּרָשִׁ֖
ים׃ מְדִֽ ים עֹֽ י שִׁטִּ֖ ן עֲצֵ֥ ת שֶׂר אַמֹּ֖עֶ֥ כא לַמִּשְׁכָּ֑

חַב  ה רֹ֖ אַמָּ֔ י הָֽ חֲצִ֣ רֶשׁ וְאַמָּה֙ וַֽ רֶךְ הַקָּ֑ אֹ֣
ד׃ אֶחָֽ רֶשׁ הָֽ ת לַקֶּ֨ כב הַקֶּ֥ י יָדֹ֗ רֶשׁ֙ שְׁתֵּ֣

ן עָשָׂ֔ ת כֵּ֣ ת אֶל־אֶחָ֑ ת אַחַ֖ לָּבֹ֔ ד מְשֻׁ֨ אֶחָ֔ ה הָֽ
ן׃לְכֹ֖ י הַמִּשְׁכָּֽ וַיַּ֥עַשׂ  כג ל קַרְשֵׁ֥

ן ים לַמִּשְׁכָּ֑ ים  עֶשְׂרִ֣אֶת־הַקְּרָשִׁ֖ ים קְרָשִׁ֔
נָה׃  גֶב תֵּימָֽ ת נֶ֥ וְאַרְבָּעִים֙  כד לִפְאַ֖

ים הַקְּרָ חַת עֶשְׂרִ֣ ה תַּ֖ סֶף עָשָׂ֕ ים אַדְנֵי־כֶ֔ שִׁ֑
אֶחָד֙ לִשְׁ רֶשׁ הָֽ חַת־הַקֶּ֤ ים תַּֽ י אֲדָנִ֜ י תֵּ֣שְׁנֵ֨

ד  אֶחָ֖ רֶשׁ הָֽ חַת־הַקֶּ֥ ים תַּֽ יו וּשְׁנֵ֧י אֲדָנִ֛ יְדתָֹ֔
י יְדֹ יו׃לִשְׁתֵּ֥ ית וּלְצֶ֧ כה תָֽ ן הַשֵּׁנִ֖ לַע הַמִּשְׁכָּ֛

ים׃ ים קְרָשִֽׁ ה עֶשְׂרִ֥ ת צָפ֑וֹן עָשָׂ֖   לִפְאַ֣

ים אַכו  ים וְאַרְבָּעִ֥ סֶף שְׁנֵ֣י אֲדָנִ֗ ם כָּ֑ דְנֵיהֶ֖
אֶ רֶשׁ הָֽ חַת הַקֶּ֣ חַת חָ֔תַּ֚ ים תַּ֖ ד וּשְׁנֵ֣י אֲדָנִ֔
ד׃ אֶחָֽ רֶשׁ הָֽ י הַמִּ כז הַקֶּ֥ ן יָ֑מָּה שְׁכָּ֖וּֽלְיַרְכְּתֵ֥

ים׃ ה קְרָשִֽׁ ה שִׁשָּׁ֥ וּשְׁנֵ֤י קְרָשִׁים֙  כח עָשָׂ֖
ת הַמִּשְׁ ה לִמְקֻצְעֹ֖ יִם׃עָשָׂ֔ ן בַּיַּרְכָתָֽ   כָּ֑

הְכט  ו יִֽ וּ י֤וְהָי֣וּ תֽוֹאֲמִם֮ מִלְּמַטָּה֒ וְיַחְדָּ֗
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fino in cima, fino al primo anello. Così 
fu fatto per ambedue le assi, ch'erano 
ai due angoli. 
30 V'erano dunque otto assi, con le loro 
basi d'argento: sedici basi: due basi 
sotto ciascun'asse. 
31 E si fecero delle traverse di legno 
d'acacia: cinque, per le assi di un lato 
del tabernacolo; 
32 cinque traverse per le assi dell'altro 
lato del tabernacolo, e cinque traverse 
per le assi della parte posteriore del 
tabernacolo, a occidente. 
33 E si fece la traversa di mezzo, in 
mezzo alle assi, per farla passare da 
una parte all'altra. 
34 E le assi furon rivestite d'oro, e furon 
fatti d'oro i loro anelli per i quali 
dovean passare le traverse, e le 
traverse furon rivestite d'oro. 
35 Fu fatto pure il velo, di filo violaceo, 
porporino, scarlatto, e di lino fino 
ritorto con de' cherubini artisticamente 
lavorati; 
36 e si fecero per esso quattro colonne 
di acacia, e si rivestirono d'oro; i loro 
chiodi erano d'oro; e, per le colonne, si 
fusero quattro basi d'argento. 
37 Si fece anche per l'ingresso della 
tenda una portiera, di filo violaceo, 
porporino, scarlatto, e di lino fino 
ritorto, in lavoro di ricamo. 
38 E si fecero le sue cinque colonne coi 
loro chiodi; si rivestiron d'oro i loro 
capitelli e le loro aste; e le loro cinque 
basi eran di rame. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Esodo 37 
 
1 Poi Betsaleel fece l'arca di legno  
 

ן  ת כֵּ֚ אֶחָ֑ עַת הָֽ תַמִּים֙ אֶל־ראֹשׁ֔וֹ אֶל־הַטַּבַּ֖
ה לִשְׁנֵיהֶ֔ ת׃ם לִשְׁנֵ֖עָשָׂ֣ וְהָיוּ֙  ל י הַמִּקְצעֹֹֽ

ה  סֶף שִׁשָּׁ֥ ם כֶּ֔ ים וְאַדְנֵיהֶ֣ שְׁמֹנָ֣ה קְרָשִׁ֔
ר ים עָשָׂ֖ ים שְׁנֵ֤י אֲדָנִים֙ שְׁנֵ֣י אֲדָנִ֔  אֲדָנִ֑

ד׃ אֶחָֽ רֶשׁ הָֽ חַת הַקֶּ֥ י וַיַּ֥א  לתַּ֖ י עֲצֵ֣ עַשׂ בְּרִיחֵ֖
לַע־הַמִּשְׁכָּ֖ י צֶֽ ה לְקַרְשֵׁ֥ ים חֲמִשָּׁ֕ ן שִׁטִּ֑

ת׃ אֶחָֽ חֲמִשָּׁ֣ לב הָֽ י וַֽ ם לְקַרְשֵׁ֥ ה בְרִיחִ֔
חֲמִשָּׁ֤ ית וַֽ ן הַשֵּׁנִ֑ לַע־הַמִּשְׁכָּ֖ ה בְרִיחִם֙ צֶֽ

יִם יָֽמָּה׃ ן לַיַּרְכָתַ֖ י הַמִּשְׁכָּ֔  וַיַּ֖עַשׂ לג לְקַרְשֵׁ֣
חַ֙ בְּת֣וֹךְ אֶת־הַבְּרִ֣ ן לִבְרֹ֨ יחַ הַתִּיכֹ֑

ה אֶל ים מִן־הַקָּצֶ֖ ה׃הַקְּרָשִׁ֔   ־הַקָּצֶֽ

אֶת־הַקְּרָשִׁ֞לד  ב וְאֶת־טַבְּעתָֹם֙ וְֽ ה זָהָ֗ ים צִפָּ֣
ים לַבְּ ב בָּתִּ֖ ה זָהָ֔ ף עָשָׂ֣ ם וַיְצַ֥ רִיחִ֑

ב׃ ם זָהָֽ כֶת  לה אֶת־הַבְּרִיחִ֖ עַשׂ֙ אֶת־הַפָּרֹ֔ וַיַּ֨
שׁ מָשְׁזָ֑ר לֶת וְאַרְגָּמָ֛תְּכֵ֧ י וְשֵׁ֣ עַת שָׁנִ֖ ן וְתוֹלַ֥

ב עָ ה חשֵֹׁ֛ עֲשֵׂ֥ ים׃שָׂ֥מַֽ הּ כְּרֻבִֽ וַיַּעַ֣שׂ  לו ה אֹתָ֖
ב ם זָהָ֔ ים וַיְצַפֵּ֣ י שִׁטִּ֔ הּ אַרְבָּעָה֙ עַמּוּדֵ֣  לָ֗

ה  ם אַרְבָּעָ֖ ק לָהֶ֔ ב וַיִּצֹ֣ ם זָהָ֑  וֵיהֶ֖ וָֽ
סֶף׃ הֶל סָךְ֙וַיַּעַ֤שׂ מָ לז אַדְנֵי־כָֽ תַח הָאֹ֔  לְפֶ֣

שׁ מָ י וְשֵׁ֣ עַת שָׁנִ֖ ן וְתוֹלַ֥ לֶת וְאַרְגָּמָ֛ ר שְׁזָ֑תְּכֵ֧
ם׃ ה רקֵֹֽ עֲשֵׂ֖ יו חֲמִשָּׁה֙  לח מַֽ וְאֶת־עַמּוּדָ֤

אשֵׁיהֶ֛ ה רָֽ ם וְצִפָּ֧  וֵיהֶ֔ ם וְאֶת־וָ֣ קֵיהֶ֖ ם וַחֲשֻֽׁ
שֶׁת׃  ה נְחֹֽ ם חֲמִשָּׁ֖ ב וְאַדְנֵיהֶ֥  }פ{זָהָ֑

 
   לז שמות פרק

ים וַיַּ֧א  י שִׁטִּ֑ ן עֲצֵ֣ אָרֹ֖ ל אֶת־הָֽ עַשׂ בְּצַלְאֵ֛
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d'acacia; la sua lunghezza era di due 
cubiti e mezzo, la sua larghezza di un 
cubito e mezzo, e la sua altezza di un 
cubito e mezzo. 
2 E la rivestì d'oro puro di dentro e di 
fuori, e le fece una ghirlanda d'oro che 
le girava attorno. 
3 E fuse per essa quattro anelli d'oro, 
che mise ai suoi quattro piedi: due 
anelli da un lato e due anelli dall'altro 
lato. 
4 Fece anche delle stanghe di legno 
d'acacia, e le rivestì d'oro. 
5 E fece passare le stanghe per gli anelli 
ai lati dell'arca per portar l'arca. 
6 Fece anche un propiziatorio d'oro 
puro; la sua lunghezza era di due 
cubiti e mezzo, e la sua larghezza di un 
cubito e mezzo. 
7 E fece due cherubini d'oro; li fece 
lavorati al martello, alle due estremità 
del propiziatorio: 
8 un cherubino a una delle estremità, e 
un cherubino all'altra; fece che questi 
cherubini uscissero dal propiziatorio 
alle due estremità. 
9 E i cherubini aveano le ali spiegate in 
alto, in modo da coprire il propiziatorio 
con le ali; aveano la faccia vòlta l'uno 
verso l'altro; le facce dei cherubini 
erano vòlte verso il propiziatorio. 
10 Fece anche la tavola di legno 
d'acacia; la sua lunghezza era di due 
cubiti, la sua larghezza di un cubito, e 
la sua altezza di un cubito e mezzo. 
11 La rivestì d'oro puro e le fece una 
ghirlanda d'oro che le girava attorno. 
12 E le fece attorno una cornice alta 
quattro dita; e a questa cornice fece 
tutt'intorno una ghirlanda d'oro. 
13 E fuse per essa quattro anelli d'oro; e 
mise gli anelli ai quattro canti, ai 
quattro piedi della tavola. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

צִי אָרְ יִם וָחֵ֜ צִי֙ רָחְבּ֔וֹ כּ֗אַמָּתַ֨ ה וָחֵ֨ וֹ וְאַמָּ֤
מָתֽוֹ׃ צִי קֹֽ ה וָחֵ֖ ב טָה֖וֹר ב וְאַמָּ֥ הוּ זָהָ֥  וַיְצַפֵּ֛

יב׃ ב סָבִֽ יִת וּמִח֑וּץ וַיַּ֥עַשׂ ל֛וֹ זֵ֥ר זָהָ֖   מִבַּ֣

ק ל֗וֹ אַרְג  ע בַּע֙וַיִּצֹ֣ ל אַרְבַּ֣ ב עַ֖ ת זָהָ֔  טַבְּעֹ֣
ת עַל־צַלְ י טַבָּעֹ֗ יו וּשְׁתֵּ֣ עֲמֹתָ֑ ת עוֹ֙פַּֽ אֶחָ֔  הָֽ
ית׃ ת עַל־צַלְע֖וֹ הַשֵּׁנִֽ וַיַּ֥עַשׂ  ד וּשְׁתֵּי֙ טַבָּעֹ֔

י שִׁטִּ֑ י עֲצֵ֣ ב׃בַּדֵּ֖ ם זָהָֽ ף אֹתָ֖ א  ה ים וַיְצַ֥ וַיָּבֵ֤
ל צַלְ ת עַ֖ ן עֹ֣אֶת־הַבַּדִּים֙ בַּטַּבָּעֹ֔ אָרֹ֑ ת הָֽ

ן׃ אָרֹֽ את אֶת־הָֽ ב  ו לָשֵׂ֖ רֶת זָהָ֣ וַיַּ֥עַשׂ כַּפֹּ֖
צִי מָּתַ֤טָה֑וֹר אַ ה וָחֵ֖ הּ וְאַמָּ֥ צִי֙ אָרְכָּ֔ יִם וָחֵ֨
הּ׃ ים זָ ז רָחְבָּֽ י כְרֻבִ֖ ב מִקְשָׁה֙ וַיַּעַ֛שׂ שְׁנֵ֥ הָ֑

רֶת׃ ם מִשְּׁנֵ֖י קְצ֥וֹת הַכַּפֹּֽ ה אֹתָ֔   עָשָׂ֣

דח  ד  מִקָּצָה֙כְּרוּב־אֶחָ֤ ה וּכְרוּב־אֶחָ֥  מִזֶּ֔
ה  רֶת עָשָׂ֥ ה מִזֶּ֑ה מִן־הַכַּפֹּ֛ מִקָּצָ֖

י קצוותו ־הַכְּרֻבִ֖אֶת יו(ים מִשְּׁנֵ֥   ׃)קְצוֹתָֽ

הְי֣ט  יִוַיִּֽ י כְנָפַ֜ רְשֵׂ֨ עְלָה וּ הַכְּרֻבִים֩ פֹּֽ ם לְמַ֗
ם  רֶת וּפְנֵיהֶ֖ ים בְּכַנְפֵיהֶם֙ עַל־הַכַּפֹּ֔ כְכִ֤ סֹֽ

ישׁ אֶל־אָ י חִ֑אִ֣ רֶת הָי֖וּ פְּנֵ֥ ל־הַכַּפֹּ֔ יו אֶ֨
ים׃  י וַיַּ֥י  }פ{הַכְּרֻבִֽ ן עֲצֵ֣ עַשׂ אֶת־הַשֻּׁלְחָ֖

ה  ה רָחְבּ֔וֹ וְאַמָּ֥ יִם אָרְכּוֹ֙ וְאַמָּ֣ ים אַמָּתַ֤ שִׁטִּ֑
מָתֽוֹ צִי קֹֽ ב טָה֑וֹר  יא ׃וָחֵ֖ ף אֹת֖וֹ זָהָ֣ וַיְצַ֥

יב׃ ב סָבִֽ עַשׂ ל֥וֹ  יב וַיַּ֥עַשׂ ל֛וֹ זֵ֥ר זָהָ֖ וַיַּ֨
יב וַיַּ֧עַשׂ זֵר־זָהָ֛ פַח סָבִ֑  רֶת טֹ֖ ב מִסְגֶּ֛

יב׃לְמִסְגַּרְתּ֖ ת  יג וֹ סָבִֽ ע טַבְּעֹ֣ ק ל֔וֹ אַרְבַּ֖ וַיִּצֹ֣
ע הַ ל אַרְבַּ֣ ת עַ֚ ב וַיִּתֵּן֙ אֶת־הַטַּבָּעֹ֔ ת זָהָ֑ פֵּאֹ֔

יו׃ ע רַגְלָֽ ר לְאַרְבַּ֥   אֲשֶׁ֖
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14 Gli anelli erano vicinissimi alla 
cornice per farvi passare le stanghe 
destinate a portar la tavola. 
15 E fece le stanghe di legno d'acacia, e 
le rivestì d'oro; esse dovean servire a 
portar la tavola. 
16 Fece anche, d'oro puro, gli utensili 
da mettere sulla tavola: i suoi piatti, le 
sue coppe, le sue tazze e i suoi calici da 
servire per le libazioni. 
17 Fece anche il candelabro d'oro puro; 
fece il candelabro lavorato al martello, 
col suo piede e il suo tronco; i suoi 
calici, i suoi pomi e i suoi fiori erano 
tutti d'un pezzo col candelabro. 
18 Gli uscivano sei bracci dai lati: tre 
bracci del candelabro da un lato e tre 
bracci del candelabro dall'altro; 
19 su l'uno de' bracci erano tre calici in 
forma di mandorla, con un pomo e un 
fiore; e sull'altro braccio, tre calici in 
forma di mandorla, con un pomo e un 
fiore. Lo stesso per i sei bracci uscenti 
dal candelabro. 
20 E nel tronco del candelabro v'erano 
quattro calici in forma di mandorla, coi 
loro pomi e i loro fiori. 
21 E c'era un pomo sotto i due primi 
bracci che partivano dal candelabro; 
un pomo sotto i due seguenti bracci 
che partivano dal candelabro, e un 
pomo sotto i due ultimi bracci che 
partivano dal candelabro; così per i sei 
rami uscenti dal candelabro. 
22 Questi pomi e questi bracci erano 
tutti d'un pezzo col candelabro; il tutto 
era d'oro puro lavorato al martello. 
23 Fece pure le sue lampade, in numero 
di sette, i suoi smoccolatoi e i suoi 
porta smoccolature, d'oro puro. 
24 Per fare il candelabro con tutti i suoi 
utensili impiegò un talento d'oro puro. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ת בָּתִּים֙ יד  רֶת הָי֖וּ הַטַּבָּעֹ֑ לְעֻמַּת֙ הַמִּסְגֶּ֔
ן׃ את אֶת־הַשֻּׁלְחָֽ ים לָשֵׂ֖ עַשׂ וַיַּ֤  טולַבַּדִּ֔

ב  ם זָהָ֑ ף אֹתָ֖ ים וַיְצַ֥ י שִׁטִּ֔ אֶת־הַבַּדִּים֙ עֲצֵ֣
ן׃ את אֶת־הַשֻּׁלְחָֽ ת־הַ טז לָשֵׂ֖ עַשׂ אֶֽ יםוַיַּ֜  ׀ כֵּלִ֣

יו  רתָֹ֤ ן אֶת־קְעָֽ ר עַל־הַשֻּׁלְחָ֗ אֲשֶׁ֣
ת־הַקְּשָׂו יו וְאֶ֨ ת ֺוְאֶת־כַּפֹּתָיו֙ וְאֵת֙ מְנַקִּיּתָֹ֔

ןאֲשֶׁ֥ ךְ בָּהֵ֑ עַשׂ וַיַּ֥יז  }פ{ב טָהֽוֹר׃  זָהָ֖ר יֻסַּ֖
ה  ה עָשָׂ֤ ב טָה֑וֹר מִקְשָׁ֞ ה זָהָ֣ אֶת־הַמְּנֹרָ֖

הּ הּ וְקָנָ֔ יהָ אֶת־הַמְּנֹרָה֙ יְרֵכָ֣  גְּבִיעֶ֛
נָּה הָיֽוּ׃ יהָ מִמֶּ֥ יהָ וּפְרָחֶ֖ ה  יח כַּפְתֹּרֶ֥ וְשִׁשָּׁ֣
ה יהָ שְׁלֹשָׁ֣ ים מִצִּדֶּ֑ צְאִ֖ ים יֹֽ ה  ׀ קָנִ֔ קְנֵ֣י מְנֹרָ֗

דמִצִּדָּהּ֙ אֶחָ֔ הּ  וּשְׁלֹשָׁה֙ הָֽ ה מִצִּדָּ֖  קְנֵ֣י מְנֹרָ֔
י׃ ים בַּקָּ יט הַשֵּׁנִֽ שֻׁקָּדִ֞ בִעִים מְֽ ה גְ֠ נֶ֣ה שְׁלֹשָׁ֣

ים  ה גְבִעִ֗ ר וָפֶרַח֒ וּשְׁלֹשָׁ֣ אֶחָד֮ כַּפְתֹּ֣ הָֽ
ן  רַח כֵּ֚ ר וָפָ֑ ד כַּפְתֹּ֣ ים בְּקָנֶ֥ה אֶחָ֖ מְשֻׁקָּדִ֛

ים שֶׁת הַקָּנִ֔ צְאִ֖לְשֵׁ֣ ה׃ים מִן־הַ הַיֹּֽ   מְּנֹרָֽ

ים וּבַמְּנֹרָ֖כ  קָּדִ֔ ים מְשֻׁ֨ ה גְבִעִ֑ ה אַרְבָּעָ֣
יהָ׃ יהָ וּפְרָחֶֽ י  כא כַּפְתֹּרֶ֖ ר תַּחַת֩ שְׁנֵ֨ וְכַפְתֹּ֡

חַת שְׁנֵ֤י הַקָּנִים֙  נָּה וְכַפְתֹּר֙ תַּ֣ ים מִמֶּ֗ הַקָּנִ֜
ים  י הַקָּנִ֖ חַת־שְׁנֵ֥ ר תַּֽ נָּה וְכַפְתֹּ֕ נָּה מִמֶּ֑מִמֶּ֔

שֶׁת֙ נָּה׃ הַקָּנִ֔לְשֵׁ֨ ים מִמֶּֽ צְאִ֖   ים הַיֹּֽ

נָּה הָי֑וּ כֻּלָּ֛כב  ם מִמֶּ֣ ם וּקְנֹתָ֖ רֵיהֶ֥ הּ כַּפְתֹּֽ
ב טָהֽוֹר׃ ת זָהָ֥ ה אַחַ֖ וַיַּ֥עַשׂ  כג מִקְשָׁ֥

יהָ  יהָ וּמַחְתֹּתֶ֖ ה וּמַלְקָחֶ֥ יהָ שִׁבְעָ֑ רתֶֹ֖ אֶת־נֵֽ
ב טָהֽוֹר׃ ר זָהָ֥ כד זָהָ֥ ה ב טָה֖כִּכָּ֛ וֹר עָשָׂ֣

יהָ׃ הּ וְאֵ֖אֹתָ֑  }פ{ת כָּל־כֵּלֶֽ
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25 Poi fece l'altare dei profumi, di legno 
d'acacia; la sua lunghezza era di un 
cubito; e la sua larghezza di un cubito; 
era quadro, e aveva un'altezza di due 
cubiti; i suoi corni erano tutti d'un 
pezzo con esso. 
26 E lo rivestì d'oro puro: il disopra, i 
suoi lati tutt'intorno, i suoi corni; e gli 
fece una ghirlanda d'oro che gli girava 
attorno. 
27 Gli fece pure due anelli d'oro, sotto la 
ghirlanda, ai suoi due lati; li mise ai 
suoi due lati per passarvi le stanghe 
che servivano a portarlo. 
28 E fece le stanghe di legno d'acacia, e 
le rivestì d'oro. 
29 Poi fece l'olio santo per l'unzione e il 
profumo fragrante, puro, secondo l'arte 
del profumiere. 
 
 
 
 

 
Esodo 38 
 
1 Poi fece l'altare degli olocausti, di 
legno d'acacia; la sua lunghezza era di 
cinque cubiti; e la sua larghezza di 
cinque cubiti; era quadro, e avea 
un'altezza di tre cubiti. 
2 E ai quattro angoli gli fece dei corni, 
che spuntavano da esso, e lo rivestì di 
rame. 
3 Fece pure tutti gli utensili dell'altare: i 
vasi per le ceneri, le palette, i bacini, i 
forchettoni, i bracieri; tutti i suoi 
utensili fece di rame. 
4 E fece per l'altare una gratella di rame 
in forma di rete, sotto la cornice, nella 
parte inferiore; in modo che la rete 
raggiungeva la metà dell'altezza 
dell'altare. 
5 E fuse quattro anelli per i quattro 
angoli della gratella di rame, per farvi 
passare le stanghe. 
 
 
 

ים וַיַּ֛כה   י שִׁטִּ֑ רֶת עֲצֵ֣ ח הַקְּטֹ֖ עַשׂ אֶת־מִזְבַּ֥
יִם֙ אַמָּ֣ ה רָחְבּ֜וֹ רָב֗וּעַ וְאַמָּתַ֨ ה אָרְכּוֹ֩ וְאַמָּ֨

יו׃ נּוּ הָי֥וּ קַרְנֹתָֽ מָת֔וֹ מִמֶּ֖ ף אֹת֜וֹ  כו קֹֽ וַיְצַ֨
ב טָה֗וֹר אֶת־גַּגּ֧ ירתָֹ֛זָהָ֣ יב וֹ וְאֶת־קִֽ יו סָבִ֖
יו וַיַּ֥ יב׃עַשׂ ל֛וְאֶת־קַרְנֹתָ֑ ב סָבִֽ   וֹ זֵ֥ר זָהָ֖

ת זָהָ֜כז  שָׂה־ל֣וֹוּשְׁתֵּי֩ טַבְּעֹ֨ חַת  ׀ ב עָֽ מִתַּ֣
יו  ל שְׁנֵ֣י צִדָּ֑ יו עַ֖ י צַלְעתָֹ֔ ל שְׁתֵּ֣ לְזֵר֗וֹ עַ֚

ם׃ את אֹת֖וֹ בָּהֶֽ ים לָשֵׂ֥ ים לְבַדִּ֔   לְבָתִּ֣

ף שׂ אֶת־הַבַּדִּ֖וַיַּ֥עַכח  ים וַיְצַ֥ י שִׁטִּ֑ ים עֲצֵ֣
ם זָ ב׃אֹתָ֖ מֶן הַמִּשְׁחָה֙ וַיַּ֜ כט הָֽ עַשׂ אֶת־שֶׁ֤

דֶשׁ וְאֶת־ ה קֹ֔ עֲשֵׂ֖ ים טָה֑וֹר מַֽ רֶת הַסַּמִּ֖ קְטֹ֥
חַ׃   }ס{רקֵֹֽ

 
   לח שמות פרק

ים וַיַּ֛א  י שִׁטִּ֑ ה עֲצֵ֣ עלָֹ֖ ח הָֽ עַשׂ אֶת־מִזְבַּ֥
מֵשׁ־אַמּ֤וֹת רָחְבּוֹ֙ כּ֜חָמֵשׁ֩ אַמּ֨וֹת אָרְ וֹ וְחָֽ

מָתֽוֹ׃ וַיַּעַ֣שׂ  ב רָב֔וּעַ וְשָׁלֹ֥שׁ אַמּ֖וֹת קֹֽ
ע ל אַרְבַּ֣ יו עַ֚ נּוּ הָי֣וּ קַרְנֹתָ֗ יו מִמֶּ֖  פִּנֹּתָ֔

שֶׁ ף אֹת֖וֹ נְחֹֽ יו וַיְצַ֥ עַשׂ וַיַּ֜ ג ת׃קַרְנֹתָ֑
ת  חַ אֶת־הַסִּירֹ֤ י הַמִּזְבֵּ֗ ת־כָּל־כְּלֵ֣ אֶֽ

ת ים֙וְאֶת־הַיָּעִ ת אֶת־הַמִּזְלָגֹ֖  וְאֶת־הַמִּזְרָקֹ֔
שֶׁת׃ ה נְחֹֽ יו עָשָׂ֥ ת כָּל־כֵּלָ֖   וְאֶת־הַמַּחְתֹּ֑

שֶׁת וַיַּעַ֤שׂ לַמִּד  ה רֶ֣ עֲשֵׂ֖ ר מַֽ חַ֙ מִכְבָּ֔ זְבֵּ֨
חַת כַּרְכֻּבּ֛ שֶׁת תַּ֧   טָּה עַד־חֶצְיֽוֹ׃וֹ מִלְּמַ֖נְחֹ֑

ע ה  ת בְּאַרְבַּ֥ ע טַבָּעֹ֛ ק אַרְבַּ֧ ת ֺהַקְּצָו֖וַיִּצֹ֞
ים׃לְמִכְבַּ֣ ים לַבַּדִּֽ שֶׁת בָּתִּ֖    ר הַנְּחֹ֑
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6 Poi fece le stanghe di legno d'acacia, e 
le rivestì di rame. 
7 E fece passare le stanghe per gli 
anelli, ai lati dell'altare, le quali dovean 
servire a portarlo; e lo fece di tavole, 
vuoto. 
8 Poi fece la conca di rame, e la sua 
base di rame, servendosi degli specchi 
delle donne che venivano a gruppi a 
fare il servizio all'ingresso della tenda 
di convegno. 
9 Poi fece il cortile; dal lato meridionale, 
c'erano, per formare il cortile, cento 
cubiti di cortine di lino fino ritorto, 
10 con le loro venti colonne e le loro 
venti basi di rame; i chiodi e le aste 
delle colonne erano d'argento. 
11 Dal lato di settentrione, c'erano 
cento cubiti di cortine con le loro venti 
colonne e le loro venti basi di rame; i 
chiodi e le aste delle colonne erano 
d'argento. 
12 Dal lato d'occidente, c'erano 
cinquanta cubiti di cortine con le loro 
dieci colonne e le loro dieci basi; i 
chiodi e le aste delle colonne erano 
d'argento. 
13 E sul davanti, dal lato orientale, 
c'erano cinquanta cubiti: 
14 da uno dei lati dell'ingresso c'erano 
quindici cubiti di cortine, con tre 
colonne e le loro tre basi; 
15 e dall'altro lato (tanto di qua quanto 
di là dall'ingresso del cortile) c'erano 
quindici cubiti di cortine, con le loro tre 
colonne e le loro tre basi. 
16 Tutte le cortine formanti il recinto 
del cortile erano di lino fino ritorto; 
17 e le basi per le colonne eran di rame; 
i chiodi e le aste delle colonne erano 
d'argento, e i capitelli delle colonne 
eran rivestiti d'argento, e tutte le 
colonne del cortile eran congiunte con 
delle aste d'argento. 
18 La portiera per l'ingresso del cortile 
era in lavoro di ricamo, di filo violaceo,  
 
 
 

ים וַיְו  י שִׁטִּ֑ ים עֲצֵ֣ ם וַיַּ֥עַשׂ אֶת־הַבַּדִּ֖ ף אֹתָ֖ צַ֥
שֶׁת׃ ל ז נְחֹֽ ת עַ֚ ים בַּטַּבָּעֹ֗ א אֶת־הַבַּדִּ֜  וַיָּבֵ֨
ם נְב֥וּב צַלְעֹ֣ את אֹת֖וֹ בָּהֶ֑ חַ לָשֵׂ֥ ת הַמִּזְבֵּ֔

ה אֹתֽוֹ ת עָשָׂ֥ ת הַכִּיּ֣וֹר וַיַּ֗ח  }ס{׃ לֻחֹ֖ עַשׂ אֵ֚
ת  בְאֹ֔ שֶׁת בְּמַרְאֹת֙ הַצֹּ֣ ת כַּנּ֣וֹ נְחֹ֑ שֶׁת וְאֵ֖ נְחֹ֔

בְ ר צָֽ ד׃ אֲשֶׁ֣ הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥  }ס{א֔וּ פֶּ֖
תוַיַּ֖ט   ר לִפְאַ֣ חָצֵ֑ נָה  ׀ עַשׂ אֶת־הֶֽ נֶ֣ גֶב תֵּימָ֗

ה אַמָּֽ ה בָּֽ ר מֵאָ֖ שׁ מָשְׁזָ֔ חָצֵר֙ שֵׁ֣ י הֶֽ   ׃קַלְעֵ֤

ים עַמּֽוּדֵיהֶ֣י  ם עֶשְׂרִ֖ ים וְאַדְנֵיהֶ֥ ם עֶשְׂרִ֔
סֶף׃ ם כָּֽ קֵיהֶ֖ ים וַחֲשֻֽׁ עַמּוּדִ֛ י הָֽ שֶׁת וָוֵ֧   נְחֹ֑

אַיא  ה בָֽ ת צָפוֹן֙ מֵאָ֣ ם מָּ֔וְלִפְאַ֤ ה עַמּֽוּדֵיהֶ֣
י  שֶׁת וָוֵ֧ ים נְחֹ֑ ם עֶשְׂרִ֖ ים וְאַדְנֵיהֶ֥ עֶשְׂרִ֔

סֶ ם כָּֽ קֵיהֶ֖ ים וַחֲשֻֽׁ עַמּוּדִ֛ ם וְלִפְאַת־יָ֗ יב ף׃הָֽ
ה  ם עֲשָׂרָ֔ ה עַמּֽוּדֵיהֶ֣ אַמָּ֔ ים בָּֽ קְלָעִים֙ חֲמִשִּׁ֣

ה וָוֵ֧ ם עֲשָׂרָ֑ ם וְאַדְנֵיהֶ֖ ים וַחֲשֽׁוּקֵיהֶ֖ עַמֻּדִ֛ י הָֽ
ים וְלִפְאַ֛ יג סֶף׃כָּֽ חָה חֲמִשִּׁ֥ דְמָה מִזְרָ֖ ת קֵ֥

ה׃ ה  יד אַמָּֽ ה אַמָּ֖ ים חֲמֵשׁ־עֶשְׂרֵ֥ קְלָעִ֛
ם ף עַמּֽוּדֵיהֶ֣אֶל־הַכָּתֵ֑ ה וְאַדְנֵיהֶ֖ ם שְׁלֹשָׁ֔
ה׃ ית מִזֶּ֤ה וּמִזֶּה֙  טו שְׁלֹשָֽׁ ף הַשֵּׁנִ֗ וְלַכָּתֵ֣
עַר  שׁ עֶשְׂרֵ֖לְשַׁ֣ ים חֲמֵ֥ ר קְלָעִ֕ חָצֵ֔ ה ה אַמָּ֑הֶֽ

ה׃ ם שְׁלֹשָֽׁ ה וְאַדְנֵיהֶ֖ ם שְׁלֹשָׁ֔ דֵיהֶ֣   עַמֻּֽ

שׁ מָשְׁזָֽטז  יב שֵׁ֥ ר סָבִ֖ חָצֵ֛ י הֶֽ   ר׃כָּל־קַלְעֵ֧

אֲדָנִ֣יז  ים וְהָֽ עַמּוּדִ֜ י הָֽ עַמֻּדִים֮ נְחשֶֹׁת֒ וָוֵ֨ ים לָֽ
א סֶף וְצִפּ֥וּי רָֽ סֶף וַחֲשֽׁוּקֵיהֶם֙ כֶּ֔ ם כָּ֑ שֵׁיהֶ֖

ים ר׃ כֶּ֔וְהֵם֙ מְחֻשָּׁ קִ֣ חָצֵֽ י הֶֽ ל עַמֻּדֵ֥   סֶף כֹּ֖

לֶת יח  ם תְּכֵ֧ ה רקֵֹ֔ עֲשֵׂ֣ חָצֵר֙ מַֽ עַר הֶֽ ךְ שַׁ֤ וּמָסַ֞



 
 

 
www.torah.it 12 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

porporino, scarlatto, e di lino fino 
ritorto; aveva una lunghezza di venti 
cubiti, un'altezza di cinque cubiti, 
corrispondente alla larghezza delle 
cortine del cortile. 
19 Le colonne erano quattro, e quattro 
le loro basi, di rame; i loro chiodi eran 
d'argento, e i loro capitelli e le loro aste 
eran rivestiti d'argento. 
20 Tutti i piuoli del tabernacolo e del 
recinto del cortile erano di rame. 
 

ן וְ שׁ מָשְׁזָ֑ר תוֹלַ֥וְאַרְגָּמָ֛ י וְשֵׁ֣ עַת שָׁנִ֖
שׁ  חַב֙ חָמֵ֣ ה בְרֹ֨ רֶךְ וְקוֹמָ֤ ים אַמָּה֙ אֹ֔ וְעֶשְׂרִ֤

ר׃אַמּ֔וֹת לְעֻ חָצֵֽ י הֶֽ ת קַלְעֵ֥ דֵ יט מַּ֖  יהֶם֙וְעַמֻּֽ
ם   וֵיהֶ֣ שֶׁת וָֽ ה נְחֹ֑ ם אַרְבָּעָ֖ ה וְאַדְנֵיהֶ֥ אַרְבָּעָ֔

קֵיהֶ֖ ם וַחֲשֻֽׁ אשֵׁיהֶ֛ סֶף וְצִפּ֧וּי רָֽ סֶף׃כֶּ֔   ם כָּֽ

כָל־הַיְתֵדֹ֞כ  ֽ יב וְ ר סָבִ֖ חָצֵ֛ ן וְלֶֽ ת לַמִּשְׁכָּ֧
שֶׁת׃   }ס{נְחֹֽ
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